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Abstract

Culture-loaded words are of great importance in translation and play a sig-
nificant role in promoting cross-cultural communication. At the same time,
they also pose a great barrier to translators. Lu Xun’s The True Story of Ah Q
and Shen Congwen’s Border Town are both masterpieces, and there are a
large number of culture-loaded words in these two novels. Yang Xianyi and
Dai Naidie as well as the famous translator Lyell have translated The True
Story of Ah Q to English. Ching Ti and Robert Payne as well as Kinkley also
have translated Border Town to English, introducing it to foreign readers. As
for Chinese-English translation, Professor Wang Jianguo has put forward
“condensation strategy”, holding the view that this translation strategy is the
only way in Chinese-English translation, which can also be applicable to the
translation of culture-loaded words. The purpose of “condensation” is to
eliminate ambiguity and limit readers’ imagination, providing them with
more accurate understanding. This thesis will employ “condensation strate-
gy~ to explore the translation of culture-loaded words in the two versions of
The True Story of Ah Q and Border Town.
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1. 5|8

B A () [ SR R X 2 R 2SI AR 1 H 2 A%, BRI s ST 2E bR
Mrigt, IrE ok REEN M. SFEE ki, MR RREgE, &4
G A Rty R B R e, TR S S T R 2 ERERRA Y &uld, <X
THIERINIEEN S, ABHAHSCER L EREMIES EEZE, KA
A HAE BSOS St A A = L7 (Nida, 2001) [1]. FEAS ] B 2K AL A&
S SCA S R R, A RV AR TV 2 SO s BRI e, BTk
ZIOCHSCAZE R, “UPRERNC AT AR S5 BAE BE h A  RTE (L
B ALE, 2004: 10) [2], XAHETCHERRZ A OB, W CENEET |
CHERE” LTI . “Beiz” SEbE T SR o BRI E S
FlSCAE AR IR, AR ST . R SRV S T BORRTE VR K T sk
HERE R IZHR R A BT A BRI . RV B 77 07 (BB, 2000) [3].

BIERN “CREBUCMEZ AR, & 20 AR RIICHER L —. (B
Q IEf&) fERERMMRERMER, mAERRT. RS R, TATATAER
— RGN BT Q KSR ORI CRSMIERNE” B E (BT Q IEAL Y IXFBAE KM
SCEAR . MSE R BRI DIE RICIEA 35 4 BB SRR AT (B Q IEAE) ¥
BERLTE S o NG A3 BRI SCHIE AR 2 —, N UES MUESIED,
HHH T ERIRIE . &h. B9 i A R B R T 9.

(BT Q IEAEY A1 ) o, HMBLTRZ U fEkia . TS0 fdin
BIVEIRNE, Dkt A . FREZERRE “R4EH7 , H IR —K
WS YL R O (Y P — R, TR AR IE T SOk S R R R . ARSI EE A R
RSN BIVEEELE, VEHT (BT Q IEARY AN G PEREA T SO AR
BT

2. [E4RSRAE

FEE. TEAREMWFAEHEN. “POEEHEDE, JOEEHELS
B (EEE. TER, 2014: 7-12) [4]. FEEUNDEER [ TIERERUAK
e, Bl Bk, ORI RS REA BRI, SRR
Z AR T F ) (unbounded) . 52 AH, JETE 2 — 145 RIUA G S, HAR
JETE I RN ZE R [RGB TE W SR, P A 27 54 i) (bounded) . HL AN
DOEHHY “efE” “WriE”, R BEAERE “5” MM, RS <R
HFEE AT A “fE” (understand) X MR, RS HE 25 DUBELRE,
FEBHR AR, KWMASEBRYE DT R TE AT R B .
PRI T % s E VR CLLREAR) WA AV se T hCAS, EIE TIX— W ade %
HABRE N EE T HAIR, AN 22 [, hids
B “TRh o HILRERMAREILG, B FE SO R RBA X R A FE . IXFf
I GATAE DU TR B IR 55308 BB PR AN B 5 S0 A7 AE S 28 (1) SO A AR] 17 5
EH” (EEE, 2019: 119) [5]. £ ik 51 % 28 E PRI MCAS A
e, W%, JERETE W2 AR, AREMFIRER.

MRPERIAEF ORI, FRERE T “IE405EE7 , A “H48”
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DRI ME— NS . DUBIIRES, OB IRGR, B NIRRTk
LB FEThEE” (F2E, 2019: 95) [5]. HREMGHIIERDL, “IH
FORIGEE S N + 1, NRBEFCERE, +1 AR EER
W7 (FHE, 2019: 90) [5], “HERTI—27 HAKU, fR2451H
PEOLTE ORE B BB, DU SO ) P 2B R A A LB R SR R
M2, HRE T HEBR AR L s SORgE /N B AR R 20, “IE4%” I H
MTET “fER N AR, S, S AR EEN (Fid
[, 2019: 90) [5], HEBRBLN, iRyt ERmnIsm. HERHBN—S
&, CIR4E7 TRIF RN ABE RS, mAEEA RS T EIE L
(10 HE A R 4 FER A ) 2 [, R IO 2 o R R VR R 25 7505, el 2
XA SR AR, RN A BRI SRIAT R, (HRX
PR B AR A a2 KA T R4 SR APE R, B LA SR 2 1R 4 5w 1 —
PRI, DUOEBIRERI R4 SR IDT A 1) N 2530 Ak A A 1 1Y)
HHERARZIRMAE . BRI “ DB RS, REERMNER
FITEMWI L AR (EEEE, 2019: 77) [5].

R 52 20 8Dk RIAGAERIE TIRZ AR, A5 E W5t KA %
A JE R F B2 POEBEE Y A BT, (VR M2 o5 S 2 0 R S8
MR MEFEARRT NECERE, [HANSEAEMERIET L, WY
B EUE . FREVONE kA RE S % s R, VSR M 2 A
VBN — 2 REE N DUE I B B4 77 sUE B SR R i) . DR E 2 A
2 i AR 5k R B ARAT SR IR 7 DA Sy BRE 1 e 1 B g 7 . S BRR 3
BEM GAD) R BIUENRHER SRR TR, AsEESuEE, FIiZEAR
W AT DU AR S 1 D8 N BRE B 1 4 7 2.

3. E4aREE X AR EN L o4

(BT Q IEAZ) A CiAs) o, B VARZ S R . AR E IR
RSN BHVEEEIL, XTELA AT (R Q IEAR) A1 G PROEBEA T oAk
TR IR B 1 2061 3, PENT T (R Q 1EAR) PSEREAS O T A A B
WREIE, B4 B 6, VEHT T CGAIRY PIIEBEA O TS A B R R B R

1. BEFshOASTF! Bl Q EBHEKbi. (B, 2016: 34) [6]

¥yi¥: A gentleman uses his tongue but not his hands! protested Ah Q, his
head on one side. (#%E2i, 2016: 35) [6]

3E/R1¥: His fists need never be swung, for the gentleman uses his tongue,
quoted Ah Q, head cocked to one side. (Lyell, 1990: 118) [7]

“BYahOAs) T E— e fson i s R H AR 2Lk )
R AR A R, 2 F R AR AN BE 5% o 1 %6 2 I B 5T, “A gentleman uses
his tongue but not his hands” £ 1E4ME 32 BB AR H AR AR R, oK 1Ak
AR . A T EE s L AMER B SRF, A B a4 22 (6] 21 A7
FEA A RBR? M9 28 HVESCSZ 3) 1 DUERISEN, BRI BGE TE 40 3 2 P 5 10
WEE, B—T1FRIEGMIES , RIRDHKEH . 3K /R A% S “His fists need never be
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swung, for the gentleman uses his tongue” , KA ' E4550%, 1 “F7 L
T “fists” o B SUERTHERE 72, SRRSO ULE BN “ai A &3,
MAGEIESE H CRIZESk 7, JEESORS B i) R IR H AL s i N 2, HERR
TEOG EANEEE AL 7 HERATE MW 0. RIS T SEE N B
BB AR DR B rh 20, FHIREIREGR.

Bl 2. BN, QAT B Q WH Ot —Frakfill, 1IN
N, EHEE—NE R, (BIR, 2016: 120) [6]

#1%: It was already midday by the time they reached town, and Ah Q
found himself carried to a dilapidated yamen. (#%E 7, 2016: 121) [6]

3€/K1%E: And by the time they entered the town with Ah Q in town, it was
already high noon. He watched himself supported under the arms and escorted
into a rundown yamen* where, after five or six shifts in direction, he was finally
shoved into a cell.

*The seat of a local government. (Lyell, 1990: 163) [7]

AT R TR S s EGE, R ARBURLUA R I A . M5k
ke “HFNT7 FHEN “yamen” , XFFERZ e E SO SIS E L E R,
W 56 2 (R P SC o L EARATT R R R ORI AN A, AN 132 3 0 ST AR e A PR, 32
BN “yamen” PR ARITER . KIRNE R T IS485kng, A 1
IR 7, 3R “ The seat of a local government” #ERfILERFE 1T “ 4511”7
MR, BN IR CH T AR ATIE I A BLAR . R ESCRTU, SSEORRE
PR AR DO SN, Rp o) A2 R SO B Bm] AR, Dy 17 b B SO
B PR AL T M ARG RO, AR S IMR 2R, BN IEIE R — [T BRI
PLBCSRAE 5 o DUR TR A8, DUEARHER RS A 5 2 BDOE R
PBRANBI R SEME , M58 2l BRSO B 13X — R

Bl 3: BEHE=FSAHIIH-BIRT Q KLyt (IR —R-=5 1Y
5o A RARSEME DRF ERITEL. (B, 2016: 88) [6]

#1%: On the fourteenth day of the ninth moon of the third year in the
reign of Emperor Xuan Tong-the day on which Ah Q sold his purse to Zhao
Baiyan-at midnight, after the fourth stroke of the third watch, a large boat with a
big black awning came to the Zhao family’s landing place. (% i, 2016: 89) [6]

3K/KPE: On the Fourteenth Day of the Ninth Month of the Third Year of
the Xuantong Reign-in other words, on the day Ah Q sold his money pouch to

Zhao Baiyan-on the Fourth Stroke of the Third Watch*, a large black-canopied
boat tied up at the Zhao family wharf.

*Xuantong was the reign title of the last Qing emperor. The lunar date giv-
en here corresponds to November 4, 1911, the day Lu Xun’s own hometown was
“liberated.” The time given is about midnight. (Lyell, 1990: 146-147) [7]

“ZHEIRT R T A . T R IR T A, —
BIP NI, FELAPIADAI . AR =AD& o8+ = A
MR, M. H 8\ 00 R By Ry L B RS ZORER. K
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7S WGR AN PR —FB ] (K22 I R Rk i 2 K22 AN
KM —RFIFHE, AOMARL N+ A R AN, “ =57 48
BER TR Q3-1 1), “=F" 2= 230, “m” MEEA, 2t “H”
NHITHI AL RN TR, RERZIN 24 0 BRT (R, 3,
1986) [8]. FTLA “=FEPU £i” MERM I ] N2 G L 12 53 36 7, RATIAE
WA “ER=T" UL BEREE, € =R HIER T “the
fourth stroke of the third watch” , AMEXTESCEEAER, FIABH, B
g AN E T RO BEAR TR TR, SEE AN, ANATRE Gt 2 xS
WA BEAT HEDNAAR G o TR AE SRR IR ST, TR 1 4t L 1Y 01 T 4 s
AT B EEIVER 7%, R “ The time given is about midnight” 45 H T “ =
SEDY s AERATE IR AARE, Bk T A E B BT, BRE T AR AR
FAsla. W ESCR R BIRIRE, DOOSEE A CR4E T AR IS DR
0 ) P 2 P FSOAFL XA T T P9 2

Bl 4: ZLEONRFGREH, ADEHERATT, b, £8F
FIRRIH) — M — IR T X——18_“ EREENK” BOSfl, 18 “Sm&mL”
. GRS, 2017: 72) [9]

%/ R PE: He sang songs about children who were legendary exemplars of
filial piety: about Wang Xiang, who lay naked on top of ice to catch a fish for his
mean stepmother, and little Huang Xiang, who fanned the pillow of his sick fa-
ther against the heat and warmed him with his own body to ward off the cold.
(Kinkley, 2009: 61) [10]

4 [£1E: While the others continued to watch over the coffin, in accordance
with immemorial custom, singing songs and beating on a small drum made

from an overturned rice-measure, singing the song “Wang Hsiang Lying on the

Ice” and “Huang Hsiang Fanning the Pillow,” both songs from the “Famous
Twenty-four Filial Sons,” an ancient Taoist book. (%:F2, 1947: 60) [11]

“CEREENKT R TR REAL T R T IR SO A, PR TS R
FHOBFR S . SR — B T E S FLE AL ORI 2 —, A 52
RS G S, A AR Z R MUK ZRIR, 1 H e 5
SN . RN A B R L P LU A IR . e ATRIE SO,
RICT A sens, PESCHAMEMRE T EAENE A R F M B AY), &
VEAAPEE 7 “ EAERMKT M SR BALY BCRR RN A, JE S LB
TP ARSI RO A 2, BRI TR AR B A, R AR SR A 57
PR AME R BIAE S = rp A OGSO iR, BT Dod e i
VESC, THMW AR AN R BB RRESCRI Y RO, R H AR
TERMEEL HNFETRFE T SR RESCHEL, SRRSO
ELRORER, A E B IF A RE BRSO s I AE R 1 AR EARRNK” AN “3R T
250/ R0 &

Bl 5. X “REZZBSRIBA—RIIL, #Hin] UEES X)L
fE BN BRI IR A Y 7 (U, 20170 39) [9]

%A PE: And, “Just from the spirit that No.2 showed in today’s race, you
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could almost guess that he got it from a young maiden watching him from on-
shore.” (Kinkley, 2009: 34) [10]

4:B21%: ...and then she heard the other speaking in excited tones: “It is
quite certain he is in love. There must be a yellow-flower maiden on shore who
has given him all that courage.” (%:F¢: 1947: 33) [11]

IR R T AR S A ORI, R RIS SRR LT .
HAR IR 0 27 SO IIAER T OB B R, ORZEEE) A
A “HEHRE, HEIERT o JERMEA N T W, HE U
G R, AR CRAEREIR T 1A, RRRIGBCH SIS IR L. &
WIS T RG50S , T 3605 10 % AR young maiden” , 363t (1) maiden”
—iA ARt R RIS Lo, BN L “young” SXAMEM, 4/ HIX R SCHY
B AR AE B AT U, A BT Ah [ A B T e B UK I LR T
“yellow-flower maiden” , FE3CH ] “yellow flower” FF3% A A R 19 AL
B0 PR AFESCH RN BE 2 ik Ah E T B RRAE AR 2, S HO ST
ROPRAA . FHE T L, SR R4 SR 0 3 SO AL SRR, B 5 3Rt RS g v
BT BN 5y T M 5 2 B A

Bl 6: M= ZUd: “AAMH, RBEXE WP H L, B AFK 2R EA]
XANHTT RUKEF, RN, ANHOAEAJRE, S E A RA? 7 (GRS
2017: 32) [9]

4/ EIPE: At that, No. 2 said, “Uncle, you’ve seen a lot of sunrises in this

locale. Everybody says the excellent feng shui here, the geomancy, is propitious

for the emergence of great men. I wonder why we haven’t had one so far?”
(Kinkley, 2009: 28) [10]
&BEEE: “Well, you've seen twenty thousand suns pass down the sky, and

people say that the ‘wind and water’ signs are favourable here to the birth of a

great man, but why is it that not a single great man has appeared?” (%:Ft, 1947:
27) [11]

UK ] T IR R SO SRR, e FT BRSO SR T R
INEJT e WS —JREAE AR LA AR AR T, SR bl T RS
FIZhAE, G 7 RES R, i IR AT S 9 IR O B HER R ThRg . 7
FA “HKOK” BHIEHN “feng shui” , FEHGIN T “the geomancy” , #hHEEL# I
A “feng shui” XA, JBITIRIN “the geomancy” , fHfFIX —HEE M
10545 B R A AR, PR TS AR R A BAR XK AT “the
geomancy” WIMNETE 2R, HREH AR AR 7B, 45 E R
SR TR YER A T S0 BRSO, B “feng shui” — 1]
PR T “wind and water” signs” , XSO T ANAE A [ SO H A E 1
K, IRE G LRI BERA B, IF BINK 7 8 ARG A, ESCNE
EH B, FRIRAGEIEMT, A B . IS A e PO LR REE B
JFs 4 SRS A 1 SO A7 AR g T N B A R TR

M BRI AT BLE 1, SRR S BN BRHE NGBR3, B
AR I T BRI B RN, BUAEIRIEE T ik, RIRER
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FES, 0 SCAR S A AR R AR, AT BT AR AR . XA R
X SCAC AR R R A DL T R A s R R S . B MR, B m A
BRAE JyBHE B O DOERI B, Z2IPOE S IRAETEMW IR, PIALEE X T
SCAE A A R AN HER, IR T B3 IR, SR, g A
& LA R T A

4, &518

TR, BE AR A RS 2B BHERZ N, o
ANEBEBRE B NDGE, DU TR RA GBS . B % oM e pE
R REA O T SO AR R, AR T SRR AN AT RO RE, P B
B, IR 7B AR R A, FRIEA R, B 5B AR T AME
MIEMR . SRIRA G Y BHE B V91, SR — TR RGN AIE 5 . K%
T (BT Q IEAR) AL MBGARIEI e, RIUSAE AN, A E I &
BIB9S CA3R) SO S A R 1R A T 4
Mg, 2RI IEERITE, WAL B HERR 1 SO R A S P AR R B
A TRAL T RIS, A SO SR (R LR IR M, T 6 SR
UESRAA R BRI SR AL 1R BB AL A AR DT o SO S R TR AR
KA — ELAEANHER, 2SO 45 S0 SO S o] BSR4 T B
FEo ERFIRIEATIR, ASCORTY T M4 s AE SO 8w th S, 3
TR IR 28 SRS A DUE AR RS S IR PN, RSk E AT LA
BT T 5T
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)

JE4ESRIET (FT Q IEAEY A1 (3R PHIERA 1 3CAL S8 ] O B0 LU 5T

WE: BRI AER E R, AT DUEE S AT RIS
GO RO T R UL, BAEEA/NIORRERG . B IR (BT Q IEAR) ANk
MICHY L3R X PR (/N i o A KB SO 8] . % a8
JHERYIEAE RSO RE G (BT Q 1A% ) B, &fE. A%
PASz A PR AL ST A3 BV 7 9830, A% 7 AMEW AR .
BEXSDCER R, EREBEERIE RN , IR NI - R DR R
(M —SEmE, X SR FIAE RIS SO s i e R4 1O H AR
T B IR AR GAsIA], e A 3R B SN vEE R A B . A SORE 45
o IR BIEENE, VR (B Q IEAR) A G M REA S
ik qniliof e

R JEAAFN, SO EaE, (B0 Q IEfL) . (A
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